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Albanian 
Hara Tamiki 原民喜. ？？「水ヲ下サイ」. [in:] Oe Kenzaburo 大江健三郎. Shënime për 

Hiroshimën『ヒロシマ・ノート』. Transl. from French Lira Muça. Tiranë: Ada, 2013.  

 

Oe Kenzaburo大江健三郎. Shënime për Hiroshimën『ヒロシマ・ノート』. Transl. from French Lira 

Muça. Tiranë: Ada, 2013.  

 

Arabic 
Hara Tamiki原民喜 أعطني   ھارا تامیكي - ماء 

「水ヲ下サイ」（Give me water）Transl. Bakr Abdelmounaim المنعم عبد بكر  
[in:] Songs to Hiroshima ھیروشیما إلى أغنیات  
Amman, Jordan: والتوزیع للنشر الشروق دار  



Dar alshuruq,1996. P.11 

 
Kurihara Sadako栗原貞子. كوریھارا  ساداكو  

「生ましめんかな」(Let Us Be Midwives!)  آوریھارا ساداآو – یلدن أن لنساعدھن 
「もうひとつの時計」（Another Clock）	   آوریھارا ساداآو – أخرى ساعة
「ひろしまのみどり」（Greenery of Hiroshima）آوریھارا ساداآو -ھیرةوشیما خضرة 
「私は広島を証言する」（Witness of Hiroshima）آوریھارا ساداآو -ھیروشیما مذبحة على شاھدة 

「地下都市」（The Underground City）آوریھارا ساداآو – الأرض تحت مدینة 
[in:] Songs to Hiroshima ھیروشیما إلى أغنیات  
Amman, Jordan: والتوزیع للنشر الشروق دار  

Dar alshuruq, 1996. Pp. 8, 28, 30, 33, 36. 
 

1988.ھیروشیما, ترجمة أسعد رزوق. تونس: لوتس, اود ماكوتو  

Ūdā Mākūtū Oda Mokoto. 小田実 Hīrūshīmā. Hiroshima , Transl. Asʻad Razzūq. Tūnis : Lūtis, 

1988. 

 

Toge Sankichi峠三吉. توجیھ سانكیتشي  

「八月六日」(August 6)  توُجیھ سانكیتشي – !!آب من السادس 

「序―ちちをかえせ」 (Prelude- Bring Back the Fathers)  توُجیھ سانكیتشي – شعبي لي أعد 

「炎」(Flames)  توُجیھ سانكیتشي – وھّاج لھب 

「死」(Death)  توُجیھ سانكیتشي – موت 

[in:] Songs to Hiroshima ھیروشیما إلى أغنیات  
Amman, Jordan: والتوزیع للنشر الشروق دار  

Dar alshuruq, 1996. Pp.13, 16,20, 23. 

 

Chinese Simplified 
原民喜 Hara Tamiki.「水ヲ下サイ」. [in:] 大江健三郎. Dajiang Jiansanlang 广岛札记 ; 生的定

义Guangdao zha ji ; Sheng de ding yi 『ヒロシマ・ノート』. Transl. 刘光宇, 李正伦Liu Guangyu, 

Li Zhenglun. 北京：光明日报出版社, Beijing : Guang ming ri bao chu ban she, 1995. 

 

原民喜 Hara Tamiki. 「水ヲ下サイ」 . [in:] 大江健三郎 . Dajiang Jiansanlang 广岛札记 

Guangdao zha ji 『ヒロシマ・ノート』. Transl. 翁家慧 Weng, Jia hui. 北京中国广播电视出版

社, 2009. 

 



原民喜 Hara Tamiki.「死と愛と孤独」(pp. 9-14),「夏の花」(pp. 15-62),「廃墟から」(pp. 63-112),

「平和への意志」(p.113). [in:]『夏の花：原民喜短編集』Japanese and Chinese versions（中国

語併記）. Transl.李軼倫. Ed. Association of Japanese – Chinese Translators (日・中文学翻訳研究

会). Tatsukawa: Japan: Central Friendship Center in Tama (多摩中央交流相談センター), 2011.  

 

井伏鱒二 Jingfu Zun'er. Ibuse Masuji. 黑雨Hei yu 『黒い雨』. Transl. 柯毅文, 颜景镐Ke Yiwen, 

Yan Jinggao. 长沙, 湖南: 人民出版社, Changsha Shi, Hunan : ren min chu ban she, 1982.  

井伏鱒二 Jingfu Zun'er Ibuse Masuji. 黑雨侄女的婚事Hei yu : zhi nü de hun shi『黒い雨』. Transl. 

宋再新 Song Zaixin. 四川人民出版社, Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1984. 

 

井上厦 Inoue Hisashi. 和爸爸在一起 He Baba Zai yi qi『父と暮せば』. Transl. 李錦琦. 井上事

務所、こまつ座, Tokyo: Inoue Jimusho, Komatsuza, 2007.  
 

大江健三郎  Dajiang Jiansanlang Oe Kenzaburo. 广岛札记 ; 生的定义 Guangdao zha ji ; Sheng 

de ding yi 『ヒロシマ・ノート』. Transl. 刘光宇, 李正伦 Liu Guangyu, Li Zhenglun. 北京： 光

明日报出版社, Beijing : Guang ming ri bao chu ban she, 1995. 

 

大江健三郎 . Dajiang Jiansanlang Oe Kenzaburo. 广岛札记 Guangdao zha ji 『ヒロシマ・ノー

ト』. Transl. 翁家慧译 Weng, Jia hui. 北京中国广播电视出版社, 2009. 

 
大田洋子等 da tian yang zi太田洋子他 Ota Yoko etc. 广岛的一家 (An dao de yi jia/ Guangdao 

de yi jia) . Transl. 周丰一 Zhou Feng Yi (周豊一). 新文艺出版社, Shang hai : Xin wen yi chu ban 

she, 1957.  

A collection of 10 short stories, including : Ota Yoko大田洋子「広島の一家」, MatsudaTokiko松

田解子「青いハンコのハガキ」、Kobayashi Masaru小林勝「ニノチカの像」、Handa Yoshiyuki

半田義之「赤い緒の下駄」. 

 

Czech 
Agawa Hirojuki 阿川弘之. Jak léta běží「年年歳歳」. Transl. Ivan Krouský. [in:] 17 japonských 

povídek : Hirošima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krouský. Praha;	 Litomyšl : Paseka, 1996.  

 
Hajaši Kjóko 林京子. Dva náhrobky「二人の墓標」, Prázdná plechovka「空缶」, Křišt̕álové sklo 

「ギヤマンビードロ」. [in:] 17 japonských povídek : Hirošima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan 

Krouský. Praha;	 Litomyšl : Paseka, 1996. 



 

Hara Tamiki 原民喜. Letní květy 「夏の花」, Z ruin 「廃墟から」. [in:] 17 japonských povídek : 

Hirošima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krouský. Praha;	 Litomyšl : Paseka, 1996. 

 

Ibuse Masudži井伏鱒二. Černý déšť『黒い雨』. Transl. Ivan Krouský. Praha : Svoboda, 1978. 

 
Ibuse Masudži 井伏鱒二. Kosatec 「かきつばた」. [in:] 17 japonských povídek : Hirošima, 

Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krouský. Praha; Litomyšl : Paseka, 1996. 

 

Ibuse Masudži 井伏鱒二. Kosatec『かびつばた』. Transl. Ivan Krouský. Jinočany : H & H, 2000. 

 

Inoue Micuharu 井上光晴. Dům rukou 「手の家」. [in:] 17 japonských povídek : Hirošima, 

Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krouský. Praha; Litomyšl : Paseka, 1996. 

 

Murai Šimako 村井志摩子 Hirošimská Žena, Slunečnice, Le Soleil. 『広島の女―8月 6日』. 

Transl. from English Vladimír Procházka. Tokyo：Women of Hiroshima Performance Committee, 

1991.  

 

Murai Šimako 村井志摩子. Jan Letzel, stavitel atomového dómu : trilogie. (drama).  Transl. 

Zdeňka Vasiljevová. Praha : Shimako Murai-Kuzui, 2003. 

 

Óta Jóko 大田洋子. Svatojánské mušky「ほたる」, Záblesk jako na dně mořském「海底のような

光 : 原子爆弾の空襲に遭って」, Hirošima-město osudu「運命の街・広島」; [in:] 17 japonských 

povídek : Hirošima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krouský. Praha; Litomyšl : Paseka, 1996. 

 

Sata Ineko佐多稲子. Bezbarvé obrazy 「色のない画」, Kamélie na kopci「小さい山と椿の花」

[in:] 17 japonských povídek : Hirošima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krouský. Praha;	

Litomyšl : Paseka, 1996., 

 

Sankiči Tóge 峠三吉: Básně「原爆詩集」, Záznam ze skladiště「倉庫の記録」[in:] 17 japonských 

povídek : Hirošima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krouský. Praha;	 Litomyšl : Paseka, 1996. 

 

Dutch 
Ibuse Masuji井伏鱒二. Zwarte regen『黒い雨』. Transl from English Ronald Cohen. Houten : 

Agathon, cop. 1988.  



 

English 
Agawa Hiroyuki阿川弘之 
Devil's Heritage『魔の遺産』. Transl. John M. Maki. Tokyo: The Hokuseido Press, 1957.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	  

Documentary novel; following the aftermath of the atomic bomb attack on Hiroshima. 

 

August 6「八月六日」. Transl. Kyoko Selden. [in:] The Atomic Bomb: Voices from Hiroshima and 

Nagasaki. Ed. Kyoko Selden and Mark Selden. Armonk, New York; London, England: An East 

Gate Book. M. E. Sharpe, Inc.1989. Pp. 3-23. 

 

Citadel in Spring『春の白』. Transl. Lawrence Rogers. Tokyo: Kodansha International Press, 1990. 	

Autobiographical novel; describes the atomic bombing of Hiroshima. ISBN 978-0-87011-960-6; ISBN 

978-4-7700-1460-3 

 

 

Hara Tamiki原民喜	 	 	  

The Summer Flower「夏の花」. Transl. George Saito. [in:] Pacific Spectator. No 7. 2, Stanford, 

Spring 1953. Pp. 202-212. 

 

Eternal Green 「永遠のみどり」, A Moment Bewitched 「魔のひととき」. [in:] The Songs of 

Hiroshima. An Anthology. Japanese Poems together with English Versions.『広島のうた』 . 

Collected and Transl. Miyao Ohara. Foreword D.J. Enright. Hiroshima : The YMCA Service Center, 

1955. P. 15. 

 

This is a human being 「コレガ人間ナノデス」. Ed. and transl. Ichiro Kono and Rikutaro Fukuda. 

[in:] An Anthology of Modern Japanese Poetry.『日本の現代詩集』. Tokyo: Kenkyusha, 1957. P. 21.   

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Introduction to Contemporary Japanese Literature. 

Tokyo: Kokusai Bunka Shinkokai (The Society for International Cultural Relations), 1958 -59. 

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Literary Review No 6.1, 1962. Pp. 25-34. 

Eternal Green「永遠のみどり」, A Moment Bewitched「魔のひととき」. Transl. and collected 

Miyao Ohara. [in:] The Songs of Hiroshima. An Anthology. Japanese Poems together with English 

Versions『広島のうた』. Ed. and transl. Miyao Ohara. Intro. Shinzo Hamai. Hiroshima, Japan: The 

Committee of The Songs of Hiroshima. The Asano Library, 1964; revised 1967; revised 1974.  



In the Fire, a Telegraph Pole...「火ノナカデ電柱ハ」）, Glittering Fragments 「ギラギラノ破片

ヤ」: two poems from The Summer Flower. Transl. and intro. Geoffrey Bownas and Anthony 

Thwaite. [in:] The Penguin Book of Japanese Verse. Harmondsworth: Penguin Books, 1964. P. 221.  

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] The Shadow of Sunrise. Selected Stories of Japan and 

the War. Select. and intro. Shoichi Saeki. Tokyo, Japan; Palo Alto California, USA: Kodansha 

International, 1966. Pp. 119-131. 

The Works of Tamiki Hara and Yoko Ota. [in:] Imahori Seiji, Kotani Tsuruji, Shono Naomi. In 

Chapter 7 Cultural and Informational Activities. [in:] Hiroshima: steps toward peace – Heiwa no 

ayumi『平和の歩み』. Transl. Barbara Reynolds and Hiromasa Hanabusa. Hiroshima: Hiroshima 

Peace Culture Center, 1969. Pp. 78-89.  

Eternal Green「永遠のみどり」,  A Moment Bewitched「魔のひととき」. [in:] The Songs of 

Hiroshima 『英訳原爆詩集。日英対照 1』. Tokyo: Taihei Shuppansha, 1971. Pp. 32-35;  

Give me water [in:] Give me water : Testimonies of Hiroshima and Nagasaki「水ヲ下サイ－広島と

長崎の証言」【Memoirs in English 12】. Tokyo : Citizens' Group to Convey Testimonies of 

Hiroshima and Nagasaki, 1972. P. 29. 

Give Me Water 「水ヲ下サイ」, Eternal Green「永遠のみどり」, A Moment Bewitched「魔のひ

ととき」. [in:] The Songs of Hiroshima An Anthology. Japanese Poems together with English 

Versions『広島のうた』. Ed. and transl. Miyao Ohara. Intro. Shinzo Hamai. Tokyo : Shunyo-sha 

Shuppan. Co, 1974; 1975; Hiroshima, Japan : Shunyosha Shuppan Co. Ltd, 1979. 

Such is the human being 「コレガ人間ナノデス」. Transl. Akinori Tani. [in:] Poetry Nippon No. 

49-50, 1980. P. 24. 

An epitaph「碑銘」. Transl. Akinori Tani. [in:] Poetry Nippon No. 51-52, 1980. P. 30. 

/The English title unknown/「原爆小景」.	[in:] Bary, Brett de. After the Apocalypse: Hara Tamiki’s 

Writings on the Bombing of Hiroshima. [in:] The Journal of the Association of Teachers of Japanese. 

Published by American Association of Teachers of Japanese. Vol. 15 No. 2. November 1980. Pp. 

150-169. 

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] ‘The Catch’ and Other War Stories. Select. and intro. 

Shoichi Saeki. Tokyo, Japan; Palo Alto California, USA: Kodansha International Ltd., 1981. Pp. 

119-132. 



Give Me Water. Transl. and ed. Give me water: Testimonies of Hiroshima and Nagasaki. 【Memoirs 

in English 12】. Tokyo: A Citizens' Group to Convey Testimonies of Hiroshima and Nagasaki, 1972. 

[in:] Oe Kenzaburo大江健三郎. Hiroshima Notes『ヒロシマ・ノート』. Transl. Toshi Yonezawa 

and David L. Swain. Tokyo: YMCA Press, 1981. Pp. 118-119. 

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Timely and Timeless. Contemporary Prose.; chapter 

Human Inhumanity. Compiled and ed. Priscilla Galloway. Toronto/Vancouver: Clerke, Irwin and 

Company Limited, 1983. pp. 240-250. 

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Atomic Aftermath: Short Stories about Hiroshima and 

Nagasaki. Ed. Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha, 1984. Pp. 37-54.  

The Land of Heart's Desire「心願の国」.Transl. John Bester. [in:] Atomic Aftermath: Short Stories 

about Hiroshima and Nagasaki. Ed. by Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha, 1984. Pp. 55-70.  

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] The Crazy Iris and other stories of the atomic aftermath.. 

Ed. Kenzaburo Oe. New York: Grove Press, 1985. Pp. 37-54.   

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Fire from the Ashes: Short Stories about Hiroshima and 

Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 55-62. 

The Land of Heart's Desire. Transl. John Bester. [in:] Fire from the Ashes: Short Stories about 

Hiroshima and Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 55-62. 

The Land of Heart's Desire. Transl. John Bester. [in:] The Crazy Iris and other stories of the atomic 

aftermath. New York: Grove Press, 1985. Pp. 55-62.  

Treat, John Whittier. Early Hiroshima Poetry. [in:] The Journal of the Association of Teachers of 

Japanese. Published by American Association of Teachers of Japanese. Vol. 20 No. 2: November 

1986. Pp. 221-225.                                                               

Some pieces of Tamiki Hara’s poems included.  

Minear, Richard H. Haiku and Hiroshima: Hara Tamiki. [in:] Modern Haiku. Vol. XIX, No. 1: 

Winter-Spring 1988. Pp. 11-17.                                                     

The poems from Summer Flowers included. 



Land of My Heart's Desire「心願の国」. Transl. and commentary Richard H. Minear. [in:] 

Department of History, International Areas Studies Program, University of Massachusetts at 

Amherst, Asian Studies Occasional Papers Series No. 14, 1989.  

Hara Tamiki’s ‘Land of My Heart’s Desire’. Transl. and commentary Richard H. Minear. 

Department of History. [in:] Program in Asian Studies Occasional Papers Series No 14. International 

Area Studies Programs. University of Massachusetts at Amherst, 1989. Pp. 1-19. 

Summer Flowers. Transl. Richard H. Minear. [in:] Hiroshima. Three Witnesses. New Jersey: 

Princeton University Press, 1990. Pp. 45-60.                                      

Depending on a translator the title of Tamiki Hara’s novel is different; it was translated as Summer 

Flower by George Saito, but Richard H. Minear translates it as Summer Flowers. 

From the Ruins「廃虚から」. Transl. Richard H. Minear. [in:] Hiroshima. Three Witnesses. New 

Jersey: Princeton University Press, 1990. Pp. 61-78. 

Prelude to Annihilation「壊滅の序曲」. Transl. Richard H. Minear. [in:] Hiroshima. Three Witnesses. 

New Jersey: Princeton University Press, 1990. Pp. 79-113. 

The homeless child's Christmas 「家なき子のクリスマス」. Transl. Richard Minear. [in:] 

Hiroshima. Three Witnesses. New Jersey: Princeton University Press, 1990. P. 35. 

BROKEN PIECES, GLITTERING 「ギラギラノ破片ヤ」. Transl. Richard H. Minear. [in:] 

Hiroshima. Three Witnesses. New Jersey: Princeton University Press, 1990. P. 58. 

Eternal Peace 「永遠のみどり」. Transl. from German Wolfgang Bottenberg. Score by Toshiya 

Sukegawa, 1991. 

/publishing details unknown/ 

This Is A Human Being「コレガ人間ナノデス」.Transl. John Whittier Treat. [in:] Writing Ground 

Zero. Japanese Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of Chicago Press, 1995. P. 

168. 

Give Me Water「水ヲ下サイ」. Transl. John Whittier Treat. [in:] Writing Ground Zero. Japanese 

Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of Chicago Press, 1995. Pp. 170-171.  



Glittering Pieces of Debris…「ギラギラノ破片ヤ」. Transl. John Whittier Treat. [in:] Writing 

Ground Zero. Japanese Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of Chicago Press, 

1995. P. 149. 

Engraved in stone long ago「碑銘」. Transl. unknown. 

 

Treat, John Whittier. Hara Tamiki and the Documentary Fallacy. [in:] Writing Ground Zero. 

Japanese Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of Chicago Press, 1995. Pp. 

125-153. 

 

Notes on the Atomic Destruction「原爆被災時のノート」( fragment). Transl. John Whittier Treat. 

[in:] Writing Ground Zero. Japanese Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of 

Chicago Press, 1995. Pp. 134-135. 

 

Little Landscapes of Hiroshima「原爆小景」: Give Me Water「水ヲ下サイ」, Near Sunset「日ノ

暮レチカク」 and Night「夜」The Green of Eternity	「永遠のみどり」. Transl. David G. Goodman. 

[in:] a cover pamphlet to CD Little Landscapes of Hiroshima for mixed chorus. Choral Works by 

Hikaru Hayashi「原爆小景。林光	 合唱作品集」. Tokyo: Fontec, 1996. 

Hikaru Hayashi composed music to three poems of Hara Tamiki in 1958, 1971, 1978. The 

translation of these poems was published in cover of the CD.  

 

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Hiroshima's Shadow. Writings on the Denial of History 

and the Smithsonian Controversy. Ed. Kai Bird and Lawrence Lifschultz. Stony Creek, Connecticut: 

The Pamphleteer's Press, 1998. Pp. 443- 452.   

 

Forever Green 「永遠のみどり」. Transl. Kent Wood and Emmi Kurosawa. [in:] 『詩画集	 小

さな祈り』( Small Prayer. A Collection of Poems and Pictures).  Ed. Sayuri Yoshinaga. Tokyo :  

Chobunsha, 1998. 

 

BROKEN PIECES, GLITTERING「ギラギラノ破片ヤ」.	Transl. Richard H. Minear. [in:] 

Hiroshima Appeal for Banning DU Weapons (『Hiroshima Appeal 劣化ウラン弾禁止を求める―

ヒロシマ・アピール』. Hiroshima : NO DU Hiroshima Project, 2003. P. 9. 

 

Tamiki Hara’s Notes of the Atomic Bombing「原爆被災時のノート」. Transl. Tomoko Nakamura. 

2004   

 



This is a human being? [in:] The Hiroshima Messages sent in English「英語で発するヒロシマ・メ

ッセージ」. Ed. Kazuya Masuda. Tokyo: Sangokan, 2005. P. 42. 

Various Scenes of the A-Bombed City	「原爆小景」. Transl. Naoshi Koriyama. [in:] Against Nuclear 

Weapons. A Collection of Poems by 181 Poets, 1945-2007. Ed. Kozaburo Nagatsu, Hisao Suzuki, 

Toshio Yamamoto. Transl. Naoshi Koriyama, Noriko Mizusaki, Masumi Oyama, Aya Yuhki. 

Tokyo: Coal Sack Books, 2007. Pp. 19-22. 

Green Forever「永遠のみどり」. Transl. unknown [in:]  

Water!「水ヲ下サイ」(p. IV),	Everlasting Green「永遠のみどり」(p. XXIV). Transl. Arthur Binard. 

Ed. Sayuri Yoshinaga. [in:] The Second Movement. Hiroshima, Nagasaki.『第二楽章。ヒロシマの

風、長崎から』Tokyo: Tokyo: Studio Ghibli, 2015.  

Eternal Green 「永遠のみどり」.Transl. Yukie Kameyama.[in:] The pamphlet of the concert The 

World of Tamiki Hara. Hiroshima : August 2nd, 2015. 

Requiem(excerpts) 『鎮魂歌』.	Transl. Anthony Chamber. [in:] The pamphlet of An Evening of 

Peace Concert: Music for Peace『平和の夕べ』コンサート：世界に平和を！August 5th, 2015.  

Hayashi Kyoko林京子     

The Empty Can「空罐」. Transl. Margaret Mitsutani. [in:] Atomic Aftermath: Short Stories about 

Hiroshima and Nagasaki. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha Press, 1984. Pp. 135-152.  
                                                          

The Empty Can. Transl. Margaret Mitsutani. [in:] Fire from the Ashes. Short Stories about Hiroshima 

and Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 127-143.   

                                                                         

The Empty Can. Transl. Margaret Mitsutani. [in:] ‘The Crazy Iris’ and other stories of the atomic 

aftermath. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. New York: Grove Press, Inc., 1985. Pp. 127-143. 

  

Ritual of Death「祭りの場」. Transl. Kyoko Selden. [in:] Japan Interpreter 12, Winter, 1978. 

Pp. 54–93.  

 

Ritual of Death. Transl. Kyoko Selden. [in:] Nuke Rebuke: Writers and Artists against Nuclear 

Energy and Weapons. Ed. Marty Sklar. Iowa City: The Spirit That Moves Us Press, 1984. Pp. 21-57. 

Two Grave Markers『二人の墓標』. Transl. Kyoko Selden. [in:] The Bulletin of Concerned Asian 

Scholars, 18.1 January-March, 1986. Pp. 23-35. 



Rotabo’s Alley. Transl. Margaret Mitsutani. Tokyo: Kogyo Daigaku Jinbun Ronso. No. 13 and 14, 

1988 and 1989. Pp. 131-150 and 183-190. 

Two Grave Markers. Transl. Kyoko Selden. [in:] The Atomic Bomb: Voices from Hiroshima and 
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